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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 16 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Job 16 - 18  
 

:XN@IE  AEI@  ORIE Job16:1 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ƒŸI¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‚ 

1. waya`an ‘Yob wayo’mar. 
 

Job16:1 Then Eyob answered and said, 
 

‹16:1›  Ὑπολαβὼν δὲ Ιωβ λέγει  
1 Hypolab
n de I
b legei 

 And undertaking Job says, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKLK  LNR  INGPN  ZEAX  DL@K  IZRNY 2 

:�¶�̧KºJ �́÷´” ‹·÷¼‰µ’̧÷ œŸAµš †¶K·‚̧� ‹¹U¸”µ÷´! ƒ 

2. shama`’ti k’eleh rabboth m’nachamey `amal kul’kem. 
 

Job16:2 I have heard many such things;  miserable comforters are you all. 
 

‹2› Ἀκήκοα τοιαῦτα πολλά· παρακλήτορες κακῶν πάντες.   
2 Ak�koa toiauta polla; parakl�tores kak
n pantes.   

 I have heard such things many.  comforters bad You are all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRZ  IK  JVIXNI-DN  E@  GEX-IXACL  UWD 3 

:†¶’¼”µœ ‹¹J ¡̧˜‹¹š¸÷µI-†µ÷ Ÿ‚ µ‰Eš-‹·ş̌ƒ¹…̧� —·™¼† „ 

3. haqets l’dib’rey-ruach ‘o mah-yam’rits’ak ki tha`aneh. 
 

Job16:3 Shall windy words have an end? or what provokes you that you answer? 
 

‹3› τί γάρ;  µὴ τάξις ἐστὶν ῥήµασιν πνεύµατος;  
ἢ τί παρενοχλήσει σοι, ὅτι ἀποκρίνῃ;    

3 ti gar?  m� taxis estin hr�masin pneumatos?  

 For what, order is there in words of wind? 

� ti parenochl�sei soi, hoti apokrinÿ?  

 or what shall it trouble you that you answer? 
_____________________________________________________________________________________________ 

IYTP  ZGZ  MKYTP  YI-EL  DXAC@  MKK  IKP@  MB 4 

:IY@X  ENA  MKILR  DRIP@E  MILNA  MKILR  DXIAG@   

‹¹!̧–µ’ œµ‰µU �¶�¸!̧–µ’ !·‹-E� †́š·Aµ…¼‚ �¶�´J ‹¹�¾’́‚ �µB … 

:‹¹!‚¾š Ÿ÷̧A �¶�‹·�¼” †´”‹¹’́‚̧‡ �‹¹K¹÷¸A �¶�‹·�¼” †́š‹¹A¸‰µ‚ 
4. gam ‘anoki kakem ‘adaberah lu-yesh naph’sh’kem tachath naph’shi ‘ach’birah 
`aleykem b’milim w’ani`ah `aleykem b’mo ro’shi. 
 

Job16:4 I too could speak like you, If your soul were in my soul’s stead.  

I could heap up words against you and shake with my head at you. 
 

‹4› κἀγὼ καθ’ ὑµᾶς λαλήσω, εἰ ὑπέκειτό γε ἡ ψυχὴ ὑµῶν ἀντὶ τῆς ἐµῆς·   
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εἶτ’ ἐναλοῦµαι ὑµῖν ῥήµασιν, κινήσω δὲ καθ’ ὑµῶν κεφαλήν·   
4 kag
 kathí hymas lal�s
, ei hypekeito ge h� psych� hym
n anti t�s em�s;   

I also as you could speak if laid indeed your life instead of my life. 

eití enaloumai hymin hr�masin, kin�s
 de kathí hym
n kephal�n;   

 So then I shall assail against you with words, and I shall shake as you my head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JYGI  IZTY  CIPE  IT-ENA  MKVN@@ 5 

:¢¾ā̧‰µ‹ ‹µœ´–¸ā …‹¹’̧‡ ‹¹–-Ÿ÷̧A �¶�̧ ¹̃Lµ‚¼‚ † 

5. ‘a’amits’kem b’mo-phi w’nid s’phathay yach’sok. 
 

Job16:5 I could strengthen you with my mouth,  

and the moving of my lips would spare you.  
 

‹5› εἴη δὲ ἰσχὺς ἐν τῷ στόµατί µου, κίνησιν δὲ χειλέων οὐ φείσοµαι.   
5 ei� de ischys en tŸ stomati mou,  

 And may that there be strength in my mouth, 

kin�sin de cheile
n ou pheisomai.   

 the movement then of my lips I would not spare.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLDI  IPN-DN  DLCG@E  IA@K  JYGI-@L  DXAC@-M@ 6 

:¢¾�¼†µ‹ ‹¹M¹÷-†µ÷ †́�¸Ç‰µ‚̧‡ ‹¹ƒ·‚̧J ¢·ā́‰·‹-‚¾� †́š¸Aµ…¼‚-�¹‚ ‡ 

6. ‘im-‘adab’rah lo’-yechasek k’ebi w’ach’d’lah mah-mini yahalok. 
 

Job16:6 If I speak, my pain is not lessened, and if I hold back, what has left me? 
 

‹6› ἐὰν γὰρ λαλήσω, οὐκ ἀλγήσω τὸ τραῦµα·  
ἐὰν δὲ καὶ σιωπήσω, τί ἔλαττον τρωθήσοµαι;   
6 ean gar lal�s
, ouk alg�s
 to trauma;  

 For if I shall speak shall not ache my wound; 

ean de kai si
p�s
, ti elatton tr
th�somai?   

 and if also I keep silent, how less shall I be pierced?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZCR-LK  ZENYD  IP@LD  DZR-J@ 7 

:‹¹œ´…¼”-�́J ́œŸL¹!¼† ‹¹’́‚̧�¶† †́Uµ”-¢µ‚ ˆ 

7. ‘ak-`atah hel’ani hashimoath kal-`adathi. 
 

Job16:7 But now He has exhausted me; you have laid waste all my company. 
 

‹7› νῦν δὲ κατάκοπόν µε πεποίηκεν, µωρόν, σεσηπότα, καὶ ἐπελάβου µου, 
7 nyn de katakopon me pepoi�ken, m
ron, ses�pota, kai epelabou mou, 

 But now, me exhausted he has made, moron a festering, and it took hold of me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPRI  IPTA  IYGK  IA  MWIE  DID  CRL  IPHNWZE 8 

:†¶’¼”µ‹ ‹µ’́–¸A ‹¹!¼‰µ� ‹¹A �́™´Iµ‡ †´‹́† …·”¸� ‹¹’·Š¸÷̧™¹Uµ‡ ‰ 

8. watiq’m’teni l’`ed hayah wayaqam bi kachashi b’phanay ya`aneh. 
 

Job16:8 You have shriveled me up, it has become a witness;  

and my leanness rises up against me, it testifies to my face. 
 

‹8› εἰς µαρτύριον ἐγενήθη· καὶ ἀνέστη ἐν ἐµοὶ τὸ ψεῦδός µου,  
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κατὰ πρόσωπόν µου ἀνταπεκρίθη.    

8 eis martyrion egen�th�; kai anest� en emoi to pseudos mou,  

 For a testimony I became, and rose up in me my lie;  

kata pros
pon mou antapekrith�.   

 according to my face it was answered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IL  EIPIR  YEHLI  IXV  EIPYA  ILR  WXG  IPNHYIE  SXH  ET@ 9 

:‹¹� ‡‹́’‹·” !ŸŞ̌�¹‹ ‹¹š´˜ ‡‹́M¹!̧A ‹µ�́” ™µš´‰ ‹¹’·÷¸Ş̌ā¹Iµ‡ •µš´Š ŸPµ‚ Š 

9. ‘apo taraph wayis’t’meni charaq `alay b’shinayu tsari yil’tosh `eynayu li. 
 

Job16:9 His anger has torn me and hunted me down, He has gnashed at me with His teeth;  

my enemy sharpens his eyes at me. 
 

‹9› ὀργῇ χρησάµενος κατέβαλέν µε, ἔβρυξεν ἐπ’ ἐµὲ τοὺς ὀδόντας,  
βέλη πειρατῶν αὐτοῦ ἐπ’ ἐµοὶ ἔπεσεν.   
9 orgÿ chr�samenos katebalen me,  

 In anger the one dealing with me cast me down; 

ebryxen epí eme tous odontas,  

 he gnashed against me with his teeth; 

bel� peirat
n autou epí emoi epesen.   

 the arrows of his marauders upon me have fallen;   
_____________________________________________________________________________________________ 

:OE@LNZI  ILR  CGI  IIGL  EKD  DTXGA  MDITA  ILR  EXRT 10 

:‘E‚́Kµ÷̧œ¹‹ ‹µ�́” …µ‰µ‹ ‹´‹´‰̧� EJ¹† †́P¸š¶‰̧A �¶†‹¹–¸A ‹µ�́” Eš¼”́P ‹ 

10. pa`aru `alay b’phihem b’cher’pah hiku l’chayay yachad `alay yith’mala’un. 
 

Job16:10 They have gaped at me with their mouth, they have  smitten me  

upon the cheek scornfully; they have gathered themselves together against me. 
 

‹10› ἀκίσιν ὀφθαλµῶν ἐνήλατο, ὀξεῖ ἔπαισέν µε εἰς σιαγόνα,  
ὁµοθυµαδὸν δὲ κατέδραµον ἐπ’ ἐµοί.   
10 akisin ophthalm
n en�lato, oxei epaisen me eis siagona,  

 points of his eyes he assailed me with the sharp; he smote me onto my knees; 

homothymadon de katedramon epí emoi.   

 with one accord they ran upon me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPHXI  MIRYX  ICI-LRE  LIER  L@  L@  IPXIBQI 11 

:‹¹’·Š¸š¹‹ �‹¹”´!̧š ‹·…̧‹-�µ”¸‡ �‹¹‡¼” �¶‚ �·‚ ‹¹’·š‹¹B¸“µ‹ ‚‹ 

11. yas’gireni ‘El ‘el `awil w’`al-y’dey r’sha`im yir’teni. 
 

Job16:11 El has delivered me to the unjust and tossed me into the hands of the wicked. 
 

‹11› παρέδωκεν γάρ µε ὁ κύριος εἰς χεῖρας ἀδίκου, ἐπὶ δὲ ἀσεβέσιν ἔρριψέν µε·   
11 pared
ken gar me ho kyrios eis cheiras adikou,  

 delivered For me YHWH into the hands of the unjust, 

epi de asebesin erripsen me;   

 and unto the impious he tossed me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ITXRA  FG@E  IPXTXTIE  IZIID  ELY 12 
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:DXHNL  EL  IPNIWIE  IPVTVTIE 

‹¹P¸š́”¸A µ̂‰´‚̧‡ ‹¹’·š¸P¸šµ–¸‹µ‡ ‹¹œ‹¹‹´† ‡·�́! ƒ‹ 
:†́š´Hµ÷̧� Ÿ� ‹¹’·÷‹¹™¸‹µ‡ ‹¹’·˜̧P¸ µ̃–¸‹µ‡ 

12. shalew hayithi way’phar’p’reni w’achaz b’`ar’pi  
way’phats’p’tseni way’qimeni lo l’matarah. 
 

Job16:12 I was at ease, but He shattered me, and He has grasped me by the neck  

and shaken me to pieces; He has also set me up as His target. 
 

‹12› εἰρηνεύοντα διεσκέδασέν µε, λαβών µε τῆς κόµης διέτιλεν,  
κατέστησέν µε ὥσπερ σκοπόν.   
12 eir�neuonta dieskedasen me, lab
n me t�s kom�s dietilen,  

 Making peace he effaced me; taking me by the hair of the head he plucked it out; 

katest�sen me h
sper skopon.   

 he placed me as if an exemplar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEILK  GLTI  EIAX  ILR  EAQI 13 

:IZXXN  UX@L  JTYI  LENGI  @LE 

‹µœŸ‹̧�¹J ‰µKµ–¸‹ ‡‹́Aµš ‹µ�´” EA¾“́‹ „‹ 
:‹¹œ´š·š¸÷ —¶š́‚́� ¢¾P¸!¹‹ �Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾�̧‡ 

13. yasobu `alay rabayu y’phalach kil’yothay  
w’lo’ yach’mol yish’pok la’arets m’rerathi. 
 

Job16:13 His arrows surround me.  He cuts my inward parts asunder and does not spare;  

He pours out my gall on the ground. 
 

‹13› ἐκύκλωσάν µε λόγχαις βάλλοντες εἰς νεφρούς µου οὐ φειδόµενοι,  
ἐξέχεαν εἰς τὴν γῆν τὴν χολήν µου·   
13 ekykl
san me logchais ballontes eis nephrous mou ou pheidomenoi,  

 They encircled me with lances, casting into my kidney, not sparing; 

exechean eis t�n g�n t�n chol�n mou;   

 they poured out onto the earth my bile.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEABK  ILR  UXI  UXT-IPT-LR  UXT  IPVXTI 14 

:šŸA¹„¸J ‹µ�́” —ºš´‹ —¶š´–-‹·’̧P-�µ” —¶š¶– ‹¹’·˜̧š¸–¹‹ …‹ 

14. yiph’r’tseni pherets `al-p’ney-pharets yaruts `alay k’gibor. 
 

Job16:14 He breaks me with breach upon the face of breach; He runs at me like a warrior. 
 

‹14› κατέβαλόν µε πτῶµα ἐπὶ πτώµατι, ἔδραµον πρός µε δυνάµενοι.   
14 katebalon me pt
ma epi pt
mati, edramon pros me dynamenoi.   

 They threw me down, downfall upon downfall; they ran against me prevailing; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPXW  XTRA  IZLLRE  ICLB  ILR  IZXTZ  WY 15 

:‹¹’̧šµ™ š́–´”¶ƒ ‹¹U¸�µ�¾”¸‡ ‹¹Ç�¹„ ‹·�¼” ‹¹U¸šµ–´U ™µā ‡Š 

15. saq taphar’ti `aley gil’di w’`olal’ti be`aphar qar’ni. 
 

Job16:15 I have sewed sackcloth over my skin and thrust my horn in the dust. 
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‹15› σάκκον ἔρραψα ἐπὶ βύρσης µου, τὸ δὲ σθένος µου ἐν γῇ ἐσβέσθη.   
15 sakkon errapsa epi byrs�s mou,  

 sackcloth they sewed upon my hide; 

to de sthenos mou en gÿ esbesth�.   

 and my strength in the ground was extinguished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZENLV  ITRTR  LRE  IKA-IPN  DXNXNG  IPT 16 

:œ¶‡´÷̧�µ˜ ‹µPµ”¸–µ” �µ”¸‡ ‹¹�¶ƒ-‹¹M¹÷ †́š¸÷̧šµ÷»‰ ‹µ’́P ˆŠ 

16. panay chamar’m’rah mini-beki w’`al `aph’`apay tsal’maweth. 
 

Job16:16 My face is flushed from weeping, and on my eyelids is the shadow of death, 
 

‹16› ἡ γαστήρ µου συγκέκαυται ἀπὸ κλαυθµοῦ, ἐπὶ δὲ βλεφάροις µου σκιά.   
16 h� gast�r mou sygkekautai apo klauthmou, epi de blepharois mou skia.   

 My belly burns from weeping, and upon my eyelids darkness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKF  IZLTZE  ITKA  QNG-@L  LR 17 

:†́Jµˆ ‹¹œ´K¹–¸œE ‹́Pµ�̧A “́÷´‰-‚¾� �µ” ˆ‹ 

17. `al lo’-chamas b’kapay uth’philathi zakah. 
 

Job16:17 No for any injustice in my hands, and my prayer is pure.  
 

‹17› ἄδικον δὲ οὐδὲν ἦν ἐν χερσίν µου, εὐχὴ δέ µου καθαρά.   
17 adikon de ouden �n en chersin mou, euch� de mou kathara.   

unjust thing And not one there was in my hands, vow and my is pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZWRFL  MEWN  IDI-L@E  INC  IQKZ-L@  UX@ 18 

:‹¹œ´™¼”µˆ¸� �Ÿ™́÷ ‹¹†̧‹-�µ‚̧‡ ‹¹÷́… ‹¹Nµ�̧U-�µ‚ —¶š¶‚ ‰‹ 

18. ‘erets ‘al-t’kasi dami w’al-y’hi maqom l’za`aqathi. 
 

Job16:18 O earth, do not cover my blood, and let there be no place for my cry. 
 

‹18› γῆ, µὴ ἐπικαλύψῃς ἐφ’ αἵµατι τῆς σαρκός µου,  µηδὲ εἴη τόπος τῇ κραυγῇ µου.   
18 g�, m� epikaluyÿs ephí haimati t�s sarkos mou,  

 O earth, you should not cover over the blood of my flesh, 

m�de ei� topos tÿ kraugÿ mou.   

nor may there be a place for my cry. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MINEXNA  ICDYE  ICR  MINYA-DPD  DZR-MB 19 

:�‹¹÷Ÿş̌LµA ‹¹…¼†́ā̧‡ ‹¹…·” �¹‹µ÷´Vµƒ-†·M¹† †́Uµ”-�µB Š‹ 

19. gam-`atah hinneh-bashamayim `edi w’sahadi bam’romim. 
 

Job16:19 Even now, behold, my witness is in the heavens, and my advocate is on high. 
 

‹19› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ µάρτυς µου,  ὁ δὲ συνίστωρ µου ἐν ὑψίστοις.  
19 kai nyn idou en ouranois ho martys mou,  

 And now behold, is in the heavens my witness, 

ho de synist
r mou en huuistois. 
and my joint witness is in the highest.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:IPIR  DTLC  DEL@-L@  IRX  IVILN 20 

:‹¹’‹·” †́–¸�́C µ†Ÿ�½‚-�¶‚ ‹´”·š ‹µ˜‹¹�̧÷ � 

20. m’litsay re`ay ‘el-’Eloah dal’phah `eyni. 
 

Job16:20 My friends are my scoffers; my eye weeps to the El. 
 

‹20› ἀφίκοιτό µου ἡ δέησις πρὸς κύριον, ἔναντι δὲ αὐτοῦ στάζοι µου ὁ ὀφθαλµός.   
20 aphikoito mou h� de�sis pros kyrion, enanti de autou stazoi mou ho ophthalmos.   

 May arrive my supplication unto YHWH, and before him may drip tears my eye. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDRXL  MC@-OAE  DEL@-MR  XABL  GKEIE 21 

:E†·”·š¸� �́…́‚-‘¶ƒE µDŸ�½‚-�¹” š¶ƒ¶„¸� ‰µ�Ÿ‹̧‡ ‚� 

21. w’yokach l’geber `im-’Eloah uben-‘adam l’re`ehu. 
 

Job16:21 O that a man might plead with the El as the son of a man with his neighbor! 
 

‹21› εἴη δὲ ἔλεγχος ἀνδρὶ ἔναντι κυρίου καὶ υἱὸς ἀνθρώπου τῷ πλησίον αὐτοῦ.    

21 ei� de elegchos andri enanti kyriou kai huios anthr
pou tŸ pl�sion autou.  

 may it be reproof to man before YHWH, and to a son of man to his neighbor.                                                    
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLD@  AEY@-@L  GX@E  EIZ@I  XTQN  ZEPY-IK 22 

:¢¾�½†¶‚ ƒE!́‚-‚¾� ‰µš¾‚̧‡ E‹́œ½‚¶‹ š´P¸“¹÷ œŸ’̧!-‹¹J ƒ� 

22. ki-sh’noth mis’par ye’ethayu w’orach lo’-‘ashub ‘ehelok. 
 

Job16:22 For when a number of years are coming, I shall go the way of no return. 
 

‹22› ἔτη δὲ ἀριθµητὰ ἥκασιν, ὁδῷ δέ, ᾗ οὐκ ἐπαναστραφήσοµαι, πορεύσοµαι.   
22 et� de arithm�ta h�kasin,  

 years But counted have come; 

hodŸ de, hÿ ouk epanastraph�somai, poreusomai.   

 and  in the way in which I shall not be returned – I shall go.  

 


